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II

(Meddelanden)

MEDDELANDEN FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER, BYRÅER 
OCH ORGAN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Beslut om att inte göra invändningar mot en anmäld koncentration

(Ärende M.7861 – Dell/EMC)

(Text av betydelse för EES)

(2016/C 172/01)

Kommissionen beslutade den 29 februari 2016 att inte göra invändningar mot den anmälda koncentrationen ovan och 
att förklara den förenlig med den inre marknaden. Beslutet grundar sig på artikel 6.1 b i rådets förordning (EG) 
nr 139/2004 (1). Beslutet i sin helhet finns bara på engelska och kommer att offentliggöras efter det att eventuella 
affärshemligheter har tagits bort. Det kommer att finnas

— under rubriken koncentrationer på kommissionens webbplats för konkurrens (http://ec.europa.eu/competition/
mergers/cases/). Denna webbplats gör det möjligt att hitta enskilda beslut i koncentrationsärenden, uppgifter om 
företag, ärendenummer, datum och sektorer,

— i elektronisk form på webbplatsen EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sv) under Celexnummer 
32016M7861. EUR-Lex ger tillgång till unionslagstiftningen via internet.

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1.
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IV

(Upplysningar)

UPPLYSNINGAR FRÅN EUROPEISKA UNIONENS INSTITUTIONER, BYRÅER 
OCH ORGAN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Eurons växelkurs (1)

12 maj 2016

(2016/C 172/02)

1 euro =

Valuta Kurs

USD US-dollar 1,1389

JPY japansk yen 124,50

DKK dansk krona 7,4407

GBP pund sterling 0,78888

SEK svensk krona 9,2945

CHF schweizisk franc 1,1063

ISK isländsk krona

NOK norsk krona 9,2320

BGN bulgarisk lev 1,9558

CZK tjeckisk koruna 27,023

HUF ungersk forint 314,91

PLN polsk zloty 4,4193

RON rumänsk leu 4,4998

TRY turkisk lira 3,3569

AUD australisk dollar 1,5541

Valuta Kurs

CAD kanadensisk dollar 1,4594
HKD Hongkongdollar 8,8378
NZD nyzeeländsk dollar 1,6724
SGD singaporiansk dollar 1,5620
KRW sydkoreansk won 1 331,57
ZAR sydafrikansk rand 17,0732
CNY kinesisk yuan renminbi 7,4242
HRK kroatisk kuna 7,5030
IDR indonesisk rupiah 15 131,14
MYR malaysisk ringgit 4,5704
PHP filippinsk peso 53,015
RUB rysk rubel 73,7430
THB thailändsk baht 40,266
BRL brasiliansk real 3,9419
MXN mexikansk peso 20,3883
INR indisk rupie 75,9290

(1) Källa: Referensväxelkurs offentliggjord av Europeiska centralbanken.
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Kommissionens meddelande inom ramen för genomförandet av Europaparlamentets och rådets 
förordning (EU) nr 305/2011 om fastställande av harmoniserade villkor för saluföring av 

byggprodukter och om upphävande av rådets direktiv 89/106/EEG

(Offentliggörande av hänvisningar till europeiska bedömningsdokument i enlighet med artikel 22 i förordning (EU) 
nr 305/2011)

(Text av betydelse för EES)

(2016/C 172/03)

Förordning (EU) nr 305/2011 (1) gäller framför eventuellt motstridiga regler i de europeiska bedömningsdokumenten.

Beteckning och titel på det europeiska bedömningsdokumentet
Beteckning och titel på det 
ersatta europeiska bedöm­

ningsdokumentet
Kommentarer

020001-00-0405 Fleraxliga dolda gångjärn   

020002-00-0404 Inglasningssystem utan vertikala ramar, avsett för balkong (och 
terrass)

  

040005-00-1201 Fabrikstillverkade värmeisoleringsprodukter och/eller ljudisole­
ringsprodukter gjorda av vegetabiliska eller animaliska fibrer

  

040016-00-0404 Glasfibernät för armering av cementbaserade putsskikt   

040048-00-0502 Gummifibermatta avsedd för stegljudsisolering   

040138-00-1201 Lösa värme- och/eller ljudisoleringsprodukter tillverkade av 
växtfiber

  

070001-00-0504 Kartongklädda gipsskivor för bärverk   

090001-00-0404 Förtillverkade pressade mineralylle board med organsik finish 
tillsammans med ett specificerat fästsystem

  

120001-00-0106 Mikroprismatiska retroreflektiva skikt   

120003-00-0106 Belysningsstolpar av stål   

130002-00-0304 Massiva element av trä – Element bestående av träbaserade ski­
vor förbundna med dymlingar, avsedda att användas till bärande 
konstruktioner i byggnader

  

130005-00-0304 Massiva skivor av korslimmat trä, avsedda som bärande delar 
i byggnader

  

130010-00-0304 Limträ av lövträ - Fanérträbalk av bok   

130012-00-0304 Hållfasthetssorterat konstruktionsvirke – Rektangulärt virke med 
vankant – Kastanj

  

130022-00-0304 Massiva eller lamellimmade balkar och väggtimmer av trä   

130033-00-0603 Spik och skruv avsedda för spikningsbeslag i bärande träkon­
struktioner

  

(1) EUT L 88, 4.4.2011, s. 5.
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Beteckning och titel på det europeiska bedömningsdokumentet
Beteckning och titel på det 
ersatta europeiska bedöm­

ningsdokumentet
Kommentarer

190002-00-0502 Torrt flytande golvsystem bestående av prefabricerade 
sammankopplade enheter, tillverkade av keramiska plattor och 
gummimattor.

  

200005-00-0103 Stålrörspålar med mekaniska skarvar   

200017-00-0302 Varmvalsade produkter och komponenter tillverkade av stålsor­
terna Q235B, Q235D, Q345B och Q345D

  

200019-00-0102 Gabioner av 6-kantigt vävt nät   

200022-00-0302 Termomekaniskt valsade långa stålprodukter tillverkade av svets­
bart finkornigt konstruktionsstål av specialstålskvalitet

  

220007-00-0402 Fullstöds kopparlegeringsplåt för och –band för tak, yttre bekläd­
nad och inre fodring

  

220021-00-0402 Soltunnelsatser   

220025-00-0401 Fribärande horisontell inglasning   

230004-00-0106 Paneler av ringwirenät   

230005-00-0106 Paneler av wirenät   

230008-00-0106 Dubbeltvinnat ståltrådsnät, med eller utan repförstärkning   

260006-00-0301 Polymeriskt tillsatsmedel för betong   

280001-00-0704 Förtillverkat infiltrationsrör avsett för dränering eller infiltration   

290001-00-0701 Rörledningssystem för kallt och varmt vatten i byggnader.   

330011-00-0601 Justerbara betongskruvar   

330012-00-0601 Ingjutna fästdon med invändig gänga   

330075-00-0601 Hisslyft   

330083-00-0601 Fästdon för infästning i betong för icke bärande konstruktioner   

330153-00-0602 Kasettavfyrat stift för anslutning av tunna strukturer och plåtar 
i metall

  

340006-00-0506 Förtillverkade trappbyggsatser ETAG 008  

340025-00-0403 Grundsystem för uppvärmda byggnader   

340037-00-0204 Bärande lättelement av stål och trä, för tak   
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Beteckning och titel på det europeiska bedömningsdokumentet
Beteckning och titel på det 
ersatta europeiska bedöm­

ningsdokumentet
Kommentarer

350003-00-1109 Byggsats för installationskanaler med brandmotstånd, bestående 
av prefabricerade delar (tillverkade av maskinellt förbelagd stål­
plåt) och tillbehör

  

350005-00-1104 Svällande produkter för brandmotstånd och brandskyddande 
ändamål

  

Anmärkning:

De europeiska bedömningsdokumenten (EAD) antas av European Organisation for Technical Assessment (EOTA) på eng­
elska. Europeiska kommissionen ansvarar inte för att de titlar som EOTA har lämnat in för offentliggörande i Europeiska 
unionens officiella tidning är riktiga.

Offentliggörandet av hänvisningar till europeiska bedömningsdokument i Europeiska unionens officiella tidning innebär inte 
att de europeiska bedömningsdokumenten är tillgängliga på Europeiska unionens alla officiella språk.

EOTA (http://www.eota.eu) ska hålla det europeiska bedömningsdokumentet tillgängligt i elektronisk form i enlighet 
med bestämmelserna i punkt 8 i bilaga II till förordning (EU) nr 305/2011.

Denna förteckning ersätter alla tidigare förteckningar som har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Euro­
peiska kommissionen ska fortlöpande uppdatera denna förteckning.
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ADMINISTRATIVA KOMMISSIONEN FÖR SOCIAL TRYGGHET FÖR MIGRERANDE ARBETARE

Omräkningskurser för valutor enligt rådets förordning (EEG) nr 574/72

(2016/C 172/04)

Artikel 107.1, 107.2 och 107.4 i förordning (EEG) nr 574/72

Referensperiod: april 2016

Tillämpningsperiod: juli, augusti, september 2016

04-2016 EUR BGN CZK DKK HRK HUF PLN

1 EUR = 1 1,95580 27,0313 7,44275 7,49467 311,462 4,31057

1 BGN = 0,511300 1 13,8211 3,80547 3,83202 159,250 2,20399

1 CZK = 0,0369941 0,0723531 1 0,275338 0,277259 11,5223 0,159466

1 DKK = 0,134359 0,262779 3,63190 1 1,00698 41,8477 0,579163

1 HRK = 0,133428 0,260959 3,60674 0,993072 1 41,5578 0,575151

1 HUF = 0,00321067 0,00627942 0,0867886 0,023896 0,0240629 1 0,0138398

1 PLN = 0,231988 0,453722 6,27095 1,72663 1,73867 72,2554 1

1 RON = 0,223593 0,437303 6,04401 1,66415 1,67576 69,6407 0,963812

1 SEK = 0,108664 0,212525 2,93733 0,808759 0,814401 33,8447 0,468404

1 GBP = 1,26216 2,46852 34,1177 9,39390 9,4594 393,113 5,44060

1 NOK = 0,107269 0,209796 2,89962 0,798375 0,803945 33,4102 0,462390

1 ISK = 0,00712418 0,0139335 0,192576 0,0530235 0,0533934 2,21891 0,030709

1 CHF = 0,914941 1,78944 24,7321 6,80967 6,85718 284,969 3,94391

04-2016 RON SEK GBP NOK ISK CHF

1 EUR = 4,47241 9,20268 0,792296 9,32237 140,367 1,09297

1 BGN = 2,28674 4,70533 0,405101 4,76653 71,7696 0,558834

1 CZK = 0,165453 0,340445 0,029310 0,344873 5,19275 0,0404333

1 DKK = 0,600909 1,23646 0,106452 1,25254 18,8596 0,146850

1 HRK = 0,596746 1,22790 0,1057145 1,24387 18,7289 0,145832

1 HUF = 0,0143594 0,0295467 0,00254380 0,0299310 0,450671 0,00350915

1 PLN = 1,037547 2,13491 0,183803 2,16268 32,5635 0,253555

1 RON = 1 2,05765 0,177152 2,08442 31,3851 0,244380

1 SEK = 0,485991 1 0,0860941 1,01301 15,2528 0,118766

1 GBP = 5,64488 11,6152 1 11,7663 177,165 1,37949

1 NOK = 0,479751 0,987160 0,0849886 1 15,0570 0,117241

1 ISK = 0,031862 0,065562 0,00564446 0,0664143 1 0,00778649

1 CHF = 4,09200 8,41991 0,724904 8,52942 128,428 1

Anm.:  Alla  valutakurser  som  avser  ISK  beräknas  med  uppgifter  om  ISK/EUR-kursen  från  Islands  centralbank.
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Referens: April 16 1 EUR i nationell valuta 1 enhet av nationell valuta i EUR

BGN 1,95580 0,511300

CZK 27,03133 0,0369941

DKK 7,44275 0,134359

HRK 7,49467 0,133428

HUF 311,462 0,00321067

PLN 4,31057 0,231988

RON 4,47241 0,223593

SEK 9,20268 0,108664

GBP 0,792296 1,26216

NOK 9,32237 0,107269

ISK 140,367 0,00712418

CHF 1,09297 0,914941

Anm:  ISK/EUR-kursen  grundar  sig  på  uppgifter  från  Islands  centralbank.

1. Genom förordning (EEG) nr 574/72 skall omräkningskursen till en valuta av belopp som är uttryckta i en annan 
valuta vara den kurs som under den referensperiod som fastställs i punkt 2 beräknas av kommissionen på grundval av 
det månatliga genomsnittet av de referensvalutakurser som offentliggörs av Europeiska centralbanken.

2. Referensperioden skall vara

— januari månad för omräkningskurser som gäller från och med påföljande 1 april,

— april månad för omräkningskurser som gäller från och med påföljande 1 juli,

— juli månad för omräkningskurser som gäller från och med påföljande 1 oktober,

— oktober månad för omräkningskurser som gäller från och med påföljande 1 januari.

Valutaomräkningskurserna skall offentliggöras i det andra numret i februari, maj, augusti och november 
i Europeiska unionens officiella tidning (C-serien).
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V

(Yttranden)

FÖRFARANDEN FÖR GENOMFÖRANDE AV DEN GEMENSAMMA 
HANDELSPOLITIKEN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Tillkännagivande om att giltighetstiden för vissa antidumpningsåtgärder kommer att löpa ut

(2016/C 172/05)

Eftersom ingen korrekt underbyggd begäran om översyn lämnats in efter det att kommissionen offentliggjort ett 
tillkännagivande om att giltighetstiden snart kommer att löpa ut (1), tillkännager kommissionen härmed att nedanstående 
antidumpningsåtgärd snart kommer att upphöra att gälla.

Detta tillkännagivande offentliggörs i enlighet med artikel 11.2 i rådets förordning (EG) nr 1225/2009 av den 
30 november 2009 om skydd mot dumpad import från länder som inte är medlemmar i Europeiska gemenskapen (2).

Produkt Ursprungs- eller 
exportland Åtgärd Hänvisning

Datum då 
åtgärden 

upphör att 
gälla (1)

Zeolit 
A i pulverform

Bosnien och 
Hercegovina

Antidumpningstull

Åtagande

Rådets genomförandeförordning (EU) 
nr 464/2011 om införande av en slutgiltig 
antidumpningstull och om slutgiltigt uttag 
av den preliminära tull som införts på 
import av zeolit A i pulverform med 
ursprung i Bosnien och Hercegovina 
(EUT L 125, 14.5.2011, s. 1)

Kommissionens beslut 2011/279/EU 
(EUT L 125, 14.5.2011, s. 26)

15.5.2016

(1) Åtgärden upphör att gälla vid midnatt det datum som anges i den här kolumnen.

(1) EUT C 280, 25.8.2015, s. 5.
(2) EUT L 343, 22.12.2009, s. 51.
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Tillkännagivande om inledande av en översyn vid giltighetstidens utgång av de antidumpningsåt­
gärder som tillämpas på import av visst bestruket finpapper med ursprung i Folkrepubliken Kina

(2016/C 172/06)

Efter offentliggörandet av ett tillkännagivande om att giltighetstiden (1) snart kommer att löpa ut för de antidumpnings­
åtgärder som tillämpas på import av visst bestruket finpapper med ursprung i Kina, mottog Europeiska kommissionen 
(nedan kallad kommissionen) en begäran om översyn enligt artikel 11.2 i rådets förordning (EG) nr 1225/2009 av den 
30 november 2009 om skydd mot dumpad import från länder som inte är medlemmar i Europeiska gemenskapen (2) 
(nedan kallad grundförordningen).

1. Begäran om översyn

Begäran ingavs den 12 februari 2016 av fem unionstillverkare (Arctic Paper Grycksbo AB, Burgo Group SpA, Fedrigoni 
SpA, Lecta Group och Sappi Europe SA), nedan gemensamt kallade sökanden, som svarar för mer än 25 % av unionens 
sammanlagda produktion av visst bestruket finpapper.

2. Produkt som översynen gäller

Den produkt som denna översyn avser är bestruket finpapper, dvs. papper eller papp som är bestruket på ena eller båda 
sidorna (utom kraftpapper eller kraftpapp), i ark eller rullar, med en vikt av 70 g/m2 eller mer men högst 400 g/m2 och 
en ljushet på mer än 84 (uppmätt enligt ISO 2470-1), (nedan kallad den undersökta produkten), som för närvarande 
klassificeras enligt KN-nummer ex 4810 13 00, ex 4810 14 00, ex 4810 19 00, ex 4810 22 00, ex 4810 29 30, 
ex 4810 29 80, ex 4810 99 10 och ex 4810 99 80 (Taric-nummer 4810 13 00 20, 4810 14 00 20, 4810 19 00 20, 
4810 22 00 20, 4810 29 30 20, 4810 29 80 20, 4810 99 10 20 och 4810 99 80 20).

Den undersökta produkten omfattar inte följande:

— Rullar som är lämpliga för användning vid rulloffset. Rullar lämpliga för användning vid rulloffset definieras som 
rullar som när de provas enligt provningsstandarden ISO 3783:2006 om bestämning av motståndskraft mot plock­
ning – hastighetsmetoden med IGT-provningsanordning (elektrisk modell), ger ett resultat på mindre än 30 N/m 
uppmätt i papprets tvärriktning och ett resultat på mindre än 50 N/m uppmätt i maskinens riktning.

— Flerskiktspapper och flerskiktskartong.

3. Gällande åtgärder

De åtgärder som för närvarande är i kraft är en slutgiltig antidumpningstull som infördes genom rådets genomförande­
förordning (EU) nr 451/2011 (3).

4. Grund för översynen

Begäran grundas på påståendet att det är sannolikt att dumpningen, och därmed även skadan för unionsindustrin, 
återkommer om åtgärderna upphör att gälla.

4.1 Påstående om sannolikheten för återkommande dumpning

Eftersom Kina (nedan även kallat det berörda landet) i enlighet med artikel 2.7 i grundförordningen är föremål för regler 
tillämpliga på länder som inte är marknadsekonomier, har sökanden fastställt normalvärdet för Kina på grundval av de 
priser som faktiskt betalas eller skulle betalas för bestruket finpapper i ett tredjeland med marknadsekonomi, i detta fall 
Förenta staterna. Påståendet att det är sannolikt att dumpningen återkommer grundar sig på en jämförelse mellan detta 
normalvärde och exportpriset (fritt fabrik) på den undersökta produkten med ursprung i det berörda landet vid försälj­
ning på export till Brasilien, eftersom det för närvarande inte förekommer någon större import från det berörda landet 
till unionen.

Av ovanstående jämförelse, som visar att dumpning förekommer, framgår det enligt sökanden att det är sannolikt att 
dumpningen från det berörda landet återkommer.

(1) Tillkännagivande om att giltighetstiden för vissa antidumpningsåtgärder snart kommer att löpa ut (EUT C 280, 25.8.2015, s. 7).
(2) EUT L 343, 22.12.2009, s. 51.
(3) Rådets genomförandeförordning (EU) nr 451/2011 av den 6 maj 2011 om införande av en slutgiltig antidumpningstull och slutgiltigt 

uttag  av  den  preliminära  tull  som  införts  på  import  av  bestruket  finpapper  med  ursprung  i  Folkrepubliken  Kina  (EUT  L  128, 
14.5.2011, s. 1).
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4.2 Påstående om sannolikheten för återkommande skada

Sökanden gör också gällande att skadan sannolikt kommer att återkomma. Sökanden har lagt fram prima facie-bevis­
ning för att importnivån för den undersökta produkten från det berörda landet till unionen sannolikt kommer att öka 
om åtgärderna tillåts upphöra att gälla, eftersom det finns outnyttjad produktionskapacitet i Kina, eftersom unionsmark­
naden fortfarande är attraktiv volym- och prismässigt och eftersom andra tredjeländer tillämpar handelspolitiska 
skyddsåtgärder på den undersökta produkten.

Att skadan undanröjts beror enligt sökanden huvudsakligen på befintliga åtgärder, och om dessa upphörde att gälla 
skulle betydande mängder återigen kunna importeras till dumpade priser från det berörda landet, vilket sannolikt skulle 
leda till att skadan för unionsindustrin återkommer.

5. Förfarande

Kommissionen har efter samråd med den kommitté som inrättats genom artikel 15.1 i grundförordningen slagit fast att 
bevisningen är tillräcklig för att motivera att en översyn vid giltighetstidens utgång inleds. Kommissionen inleder därför 
en översyn enligt artikel 11.2 i grundförordningen.

Syftet med översynen är att avgöra om det är sannolikt att dumpningen av den undersökta produkten med ursprung 
i det berörda landet kommer att fortsätta eller återkomma och om skadan för unionsindustrin kommer att fortsätta eller 
återkomma om åtgärderna skulle upphöra att gälla.

5.1 Översynsperiod och skadeundersökningsperiod

Undersökningen av fortsatt eller återkommande dumpning omfattar perioden 1 januari–31 december 2015 (nedan 
kallad översynsperioden). Undersökningen av de tendenser som är av betydelse för bedömningen av sannolikheten för 
fortsatt eller återkommande skada omfattar perioden från och med den 1 januari 2012 till slutet av översynsperioden 
(nedan kallad skadeundersökningsperioden).

5.2 Förfarande för fastställande av sannolikheten för att dumpningen fortsätter eller återkommer

Exporterande tillverkare (1) av den berörda produkten från det berörda landet, även de som inte samarbetade i den 
undersökning som ledde till att åtgärderna infördes, uppmanas att delta i kommissionens undersökning.

5.2.1 Undersökning av exporterande tillverkare

För f ar an de  f ör  a t t  vä l j a  u t  v i l k a  e xpor t er an d e  t i l l ve r ka re  s om  s k a  u n de r sök as  i  K i n a

Eftersom ett stort antal exporterande tillverkare i Kina förefaller vara berörda av denna översyn vid giltighetstidens 
utgång kan kommissionen besluta att göra ett urval och endast låta ett begränsat antal ingå i undersökningen så att den 
kan slutföras inom föreskriven tid (s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet kommer att genomföras i enlighet 
med artikel 17 i grundförordningen.

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt och i så fall göra ett urval, ombeds 
alla exporterande tillverkare, eller företrädare som agerar på deras vägnar, inklusive de som inte samarbetade i den 
undersökning som ledde till att åtgärderna infördes, att kontakta kommissionen. De berörda parterna ska, om inget 
annat anges, kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska 
unionens officiella tidning och lämna de uppgifter om sitt eller sina företag som anges i bilaga I till detta tillkännagivande.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de exporterande 
tillverkarna kommer den även att kontakta myndigheterna i Kina och kan dessutom komma att kontakta kända 
intresseorganisationer för exporterande tillverkare.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för stickprovet än de uppgifter som begärs ovan ska, 
om inget annat anges, göra detta inom 21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unio­
nens officiella tidning.

Om det blir nödvändigt med ett stickprovsförfarande kan urvalet av exporterande tillverkare komma att baseras på den 
största representativa tillverknings-, försäljnings- eller exportvolym som rimligen kan undersökas inom den tid som står 
till förfogande. Kommissionen kommer, eventuellt genom det berörda landets myndigheter, att underrätta alla kända 
exporterande tillverkare, myndigheterna i det berörda landet och intresseorganisationer för exporterande tillverkare om 
vilka företag som valts ut att ingå i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning av de exporterande 
tillverkarna kommer den att sända frågeformulär till de exporterande tillverkare som ingår i urvalet, till alla kända 
intresseorganisationer för exporterande tillverkare och till de kinesiska myndigheterna.

(1) En exporterande tillverkare är ett företag i det berörda landet som tillverkar och exporterar den berörda produkten till unionsmarkna­
den, antingen direkt eller via en tredje part, inklusive närstående företag som ägnar sig åt tillverkning, inhemsk försäljning eller export 
av den berörda produkten.
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De exporterande tillverkare som ingår i urvalet ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 
37 dagar efter det att de har underrättats om urvalet.

Utan att det påverkar den eventuella tillämpningen av artikel 18 i grundförordningen ska företag som samtyckt till att 
eventuellt ingå i urvalet, men som inte har valts ut, anses vara samarbetsvilliga (nedan kallade samarbetsvilliga exporte­
rande tillverkare som inte ingår i urvalet).

5.2.2 Ytterligare förfarande för exporterande tillverkare i det berörda landet som inte är en marknadsekonomi

Val  a v  t r ed j e l an d  me d  m ar kn ad s ek on om i

I enlighet med artikel 2.7 a i grundförordningen kommer normalvärdet för importen från Kina att fastställas på grund­
val av priset eller det konstruerade värdet i ett tredjeland med marknadsekonomi.

I den föregående undersökningen användes Förenta staterna som ett lämpligt tredjeland med marknadsekonomi för fast­
ställandet av normalvärdet för Kina. I samband med den nuvarande undersökningen har kommissionen på grundval av 
uppgifterna i begäran för avsikt att återigen använda Förenta staterna som lämpligt tredjeland med marknadsekonomi. 
Enligt de uppgifter kommissionen har tillgång till kan det finnas andra tillverkare av den undersökta produkten som är 
verksamma under marknadsmässiga förhållanden i bl.a. Indien, Indonesien, Norge, Sydkorea och Schweiz. För att kunna 
fatta ett slutgiltigt beslut om val av ett tredjeland med marknadsekonomi kommer kommissionen att undersöka om den 
undersökta produkten tillverkas och säljs i dessa tredjeländer med marknadsekonomi där det finns tecken som tyder på 
att den undersökta produkten tillverkas. Berörda parter uppmanas att inom tio dagar efter det att detta tillkännagivande 
har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning lämna synpunkter på lämpligheten av detta val.

5.2.3 Undersökning av icke-närstående importörer (1) (2)

Icke-närstående importörer som importerar den undersökta produkten från Kina till unionen uppmanas att delta 
i denna undersökning.

Eftersom ett stort antal icke-närstående importörer förefaller vara berörda av denna översyn vid giltighetens utgång och 
för att det ska vara möjligt att slutföra undersökningen inom föreskriven tid, kan kommissionen komma att besluta att 
göra ett urval genom att endast låta ett begränsat antal icke-närstående importörer ingå i undersökningen (s.k. stick­
provsförfarande). Stickprovsförfarandet kommer att genomföras i enlighet med artikel 17 i grundförordningen.

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt och i så fall göra ett urval, ombeds 
alla icke-närstående importörer, eller företrädare som agerar på deras vägnar, även de tillverkare som inte samarbetade 
i den undersökning som ledde till att åtgärderna infördes, att kontakta kommissionen. Dessa parter ska, om inget annat 
anges, kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning och lämna de uppgifter om sitt eller sina företag som anges i bilaga II till detta tillkännagivande.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de icke-närstående 
importörerna kan den även komma att kontakta kända intresseorganisationer för importörer.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för stickprovet än de uppgifter som begärs ovan ska, 
om inget annat anges, göra detta inom 21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unio­
nens officiella tidning.

Om det blir nödvändigt med ett stickprov kan importörerna väljas ut på basis av den största representativa försäljnings­
volym av den berörda produkten i unionen som rimligen kan undersökas inom den tid som står till förfogande. 
Kommissionen kommer att underrätta alla kända icke-närstående importörer och intresseorganisationer för importörer 
om vilka företag som ingår i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till de icke-närstående importörer som ingår i urvalet och till alla kända intresseorganisationer för impor­
törer. Dessa parter ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att de har 
underrättats om urvalet.

5.3 Förfarande för att fastställa sannolikheten för fortsatt eller återkommande skada

För att kommissionen ska kunna fastställa om det är sannolikt att skadan för unionsindustrin fortsätter eller 
återkommer, uppmanas unionstillverkarna av den berörda produkten att delta i kommissionens undersökning.

(1) Endast  importörer  som  inte  är  närstående  till  en  exporterande  tillverkare  får  ingå  i  urvalet.  Importörer  som  är  närstående  till 
exporterande tillverkare ska fylla i bilaga I till frågeformuläret för dessa exporterande tillverkare. Begreppet närstående part definieras 
i fotnot 3 i bilaga I till detta tillkännagivande.

(2) Uppgifterna  från  icke-närstående  importörer  kan  också  komma  att  användas  för  andra  delar  av  undersökningen  än  de  som avser 
fastställande av dumpning.
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U nd e rs ök n in g  av  u n ion s t i l lv er k ar e

Eftersom ett stort antal unionstillverkare berörs av översynen vid giltighetstidens utgång och för att det ska vara möjligt 
att slutföra undersökningen inom föreskriven tid, har kommissionen beslutat att göra ett urval genom att begränsa de 
unionstillverkare som ska undersökas till ett rimligt antal (s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet genomförs 
i enlighet med artikel 17 i grundförordningen.

Kommissionen har gjort ett preliminärt urval av unionstillverkare. Närmare uppgifter finns i de handlingar som berörda 
parter kan begära att få ta del av. Berörda parter uppmanas härmed att ta del av handlingarna (genom att kontakta 
kommissionen via kontaktuppgifterna i punkt 5.7). Övriga unionstillverkare eller företrädare som agerar på deras väg­
nar, inklusive unionstillverkare som inte samarbetade i den undersökning som ledde till att åtgärderna infördes, som 
anser att det finns skäl för att de bör ingå i urvalet ska kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för urvalet ska, om inget annat anges, göra detta inom 
21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Kommissionen kommer att underrätta alla kända unionstillverkare och/eller intresseorganisationer för unionstillverkare 
om vilka företag som slutligen ingår i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
ett frågeformulär till de unionstillverkare som ingår i urvalet och till alla kända intresseorganisationer för uni­
onstillverkare. Dessa parter ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att 
de har underrättats om urvalet.

5.4 Förfarande för bedömning av unionens intresse

Om det skulle visa sig att det är sannolikt att dumpningen och skadan fortsätter eller återkommer, kommer det att fattas 
ett beslut i enlighet med artikel 21 i grundförordningen om huruvida det ligger i unionens intresse att bibehålla anti­
dumpningsåtgärderna. Unionstillverkare, importörer och deras intresseorganisationer, användare och deras intresseorga­
nisationer samt representativa konsumentorganisationer uppmanas att, om inget annat anges, ge sig till känna inom 
15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Representativa kon­
sumentorganisationer som vill delta i undersökningen måste, inom samma tidsfrist, kunna visa att det finns ett objektivt 
samband mellan deras verksamhet och den berörda produkten.

Parter som ger sig till känna inom tidsfristen kan, om inget annat anges, inom 37 dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning lämna uppgifter till kommissionen om huruvida 
det ligger i unionens intresse att införa åtgärder. Dessa uppgifter kan lämnas i valfritt format eller i ett frågeformulär 
utarbetat av kommissionen. De uppgifter som lämnas enligt artikel 21 kommer endast att beaktas om de vid inlämnan­
det åtföljs av styrkande handlingar.

5.5 Andra skriftliga inlagor

Om inte annat följer av bestämmelserna i detta tillkännagivande uppmanas alla berörda parter att lämna synpunkter och 
uppgifter samt att lägga fram handlingar som styrker dem. Dessa uppgifter och bevis ska, om inget annat anges, ha 
inkommit till kommissionen inom 37 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning.

5.6 Möjlighet att bli hörd av kommissionens utredande avdelningar

Alla berörda parter kan begära att bli hörda av kommissionens utredande avdelningar. Begäran ska göras skriftligen och 
innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När det gäller utfrågningar rörande undersökningens inledande skede ska 
begäran lämnas in inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. Efter denna tidpunkt ska en begäran om att bli hörd lämnas in inom de tidsfrister som kommissionen fastställer 
i sin korrespondens med parterna.

5.7 Anvisningar för inlämnande av skriftliga inlagor och besvarade frågeformulär samt korrespondens

Uppgifter som lämnas in till kommissionen avseende handelspolitiska skyddsåtgärder ska inte vara upphovsrättsskyddade. 
Innan berörda parter lämnar uppgifter och/eller data som omfattas av tredje parts upphovsrätt till kommissionen måste de 
begära särskilt tillstånd från upphovsrättsinnehavaren som uttryckligen tillåter kommissionen att a) använda dessa uppgifter 
och/eller dessa data för detta handelspolitiska skyddsförfarande och b) lämna dessa uppgifter och/eller dessa data till de 
parter som berörs av undersökningen i en form som gör att de kan utöva sin rätt till försvar.
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Alla skriftliga inlagor, inklusive sådana uppgifter som begärs i detta tillkännagivande, besvarade frågeformulär och 
korrespondens från de berörda parterna som är konfidentiella ska vara märkta ”Limited” (1).

Berörda parter som lämnar uppgifter märkta ”Limited” ska i enlighet med artikel 19.2 i grundförordningen även lämna 
en icke-konfidentiell sammanfattning av dessa uppgifter, vilken ska märkas ”For inspection by interested parties”. 
Sammanfattningarna ska vara tillräckligt detaljerade för att det ska vara möjligt att bilda sig en rimlig uppfattning om 
det väsentliga innehållet i de konfidentiella uppgifterna. Om en berörd part som lämnar konfidentiella uppgifter inte 
också lämnar en icke-konfidentiell sammanfattning av dessa i begärt format och av begärd kvalitet kan uppgifterna 
komma att lämnas utan beaktande.

Alla inlagor och framställningar från berörda parter, även skannade fullmakter och intyganden, ska skickas med e-post. 
Däremot ska omfattande svar lämnas in på cd-rom eller dvd personligen eller skickas som rekommenderat brev. Genom 
att använda e-post godkänner de berörda parterna de bestämmelser som gäller för elektroniska inlagor i dokumentet 
”CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN TRADE DEFENCE CASES” som finns på webbplatsen 
för Generaldirektoratet för handel: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf. De berörda par­
terna måste uppge namn, adress, telefonnummer och giltig e-postadress (företagsadress) och se till att e-posten läses 
varje dag. När kommissionen fått dessa uppgifter kommer all korrespondens att ske uteslutande via e-post, såvida de 
berörda parterna inte uttryckligen ber att få alla dokument från kommissionen på annat sätt eller dokumentens art gör 
att rekommenderad post krävs. I det ovannämnda dokumentet finns närmare bestämmelser och information om 
korrespondens med kommissionen, inklusive de principer som gäller inlagor via e-post.

Kommissionen kan kontaktas på följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för handel
Direktorat H
Kontor: CHAR 04/039
1049 Bryssel
BELGIEN

E-postadresser för korrespondens:

Aspekter som rör dumpning: TRADE-CFP-DUMPING-CHINA@ec.europa.eu
Aspekter som rör skada: TRADE-CFP-INJURY-CHINA@ec.europa.eu

6. Bristande samarbete

Om en berörd part vägrar att ge tillgång till eller underlåter att lämna nödvändiga uppgifter inom tidsfristerna eller 
i betydande utsträckning hindrar undersökningen, kan enligt artikel 18 i grundförordningen positiva eller negativa avgö­
randen träffas på grundval av tillgängliga uppgifter.

Om det konstateras att en berörd part har tillhandahållit oriktiga eller vilseledande uppgifter, får dessa lämnas utan 
beaktande och tillgängliga uppgifter användas.

Om en berörd part inte samarbetar eller endast delvis samarbetar och avgörandena därför enligt artikel 18 i grundför­
ordningen träffas på grundval av de uppgifter som är tillgängliga, kan resultatet utfalla mindre gynnsamt för den berörda 
parten än det hade gjort om denna hade samarbetat.

Underlåtenhet att lämna uppgifter i elektronisk form ska inte anses utgöra bristande samarbete, förutsatt att den berörda 
parten visar att det skulle vara orimligt betungande eller medföra orimliga extrakostnader att lämna uppgifter på det sätt 
som begärts. Den berörda parten bör i sådana fall omedelbart kontakta kommissionen.

7. Förhörsombudet

De berörda parterna kan begära att förhörsombudet (Hearing Officer) för handelsförfaranden ingriper. Förhörsombudet 
fungerar som kontakt mellan de berörda parterna och kommissionens utredande avdelningar. Förhörsombudet behand­
lar ansökningar om tillgång till handlingar i ett ärende, tvister rörande sekretess, ansökningar om förlängning av tidsfris­
ter och begäranden från tredje parter om att bli hörda. Förhörsombudet kan anordna en utfrågning med en enskild 
berörd part och agera som medlare så att de berörda parterna får möjlighet att till fullo utöva sin rätt till försvar.

(1) Ett  dokument  märkt  ”Limited”  är  ett  konfidentiellt  dokument  i  enlighet  med  artikel  19  i  rådets  förordning  (EG)  nr  1225/2009 
(EUT L 343, 22.12.2009, s. 51) och artikel 6 i WTO-avtalet om tillämpning av artikel VI i Allmänna tull- och handelsavtalet 1994 
(antidumpningsavtalet). Det är även skyddat i enlighet med artikel 4 i Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1049/2001 
(EGT L 145, 31.5.2001, s. 43).
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Begäran om att bli hörd av förhörsombudet ska göras skriftligen och innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När 
det gäller utfrågningar rörande undersökningens inledande skede ska begäran lämnas in inom 15 dagar efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Efter denna tidpunkt ska en begäran om 
att bli hörd lämnas in inom de tidsfrister som kommissionen fastställer i sin korrespondens med parterna.

Förhörsombudet kan även anordna utfrågningar där parterna kan redovisa sina olika ståndpunkter och föra fram motar­
gument i frågor rörande bland annat sannolikheten för upprepad dumpning och skada samt unionens intresse.

Närmare uppgifter och kontaktuppgifter finns på förhörsombudets webbsidor på följande adress: http://ec.europa.eu/
trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/

8. Tidsplan för undersökningen

Undersökningen kommer i enlighet med artikel 11.5 i grundförordningen att slutföras inom 15 månader efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

9. Möjlighet att begära en översyn enligt artikel 11.3 i grundförordningen

Eftersom denna översyn vid giltighetstidens utgång inleds i enlighet med artikel 11.2 i grundförordningen kommer den 
inte att leda till någon ändring av de gällande åtgärderna, utan till att dessa åtgärder bibehålls eller upphävs i enlighet 
med artikel 11.6 i grundförordningen.

Om någon berörd part anser att det är befogat med en översyn av åtgärderna i syfte att få till stånd en ändring, kan 
denna part begära en översyn i enlighet med artikel 11.3 i grundförordningen.

Parter som vill begära en sådan översyn, som i så fall utförs oberoende av den översyn vid giltighetstidens utgång som 
avses i detta tillkännagivande, kan kontakta kommissionen på den ovan angivna adressen.

10. Behandling av personuppgifter

Alla personuppgifter som samlas in under undersökningens gång kommer att behandlas i enlighet med Europaparla­
mentets och rådets förordning (EG) nr 45/2001 av den 18 december 2000 om skydd för enskilda då gemenskapsinstitu­
tionerna och gemenskapsorganen behandlar personuppgifter och om den fria rörligheten för sådana uppgifter (1).

(1) EGT L 8, 12.1.2001, s. 1.
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BILAGA II
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Tillkännagivande om inledande av en översyn vid giltighetstidens utgång av de utjämningsåtgärder 
som tillämpas på import av visst bestruket finpapper med ursprung i Folkrepubliken Kina

(2016/C 172/07)

Efter offentliggörandet av ett tillkännagivande om att giltighetstiden snart kommer att löpa ut (1) för de utjämningsåtgär­
der som tillämpas på import av visst bestruket finpapper med ursprung i Folkrepubliken Kina, mottog Europeiska 
kommissionen (nedan kallad kommissionen) en begäran om översyn enligt artikel 18 i rådets förordning (EG) 
nr 597/2009 av den 11 juni 2009 om skydd mot subventionerad import från länder som inte är medlemmar 
i Europeiska gemenskapen (2) (nedan kallad grundförordningen).

1. Begäran om översyn

Begäran ingavs den 12 februari 2016 av fem unionstillverkare (Arctic Paper Grycksbo AB, Burgo Group SpA, Fedrigoni 
SpA, Lecta Group och Sappi Europe SA), nedan gemensamt kallade sökande, som svarar för mer än 25 % av unionens 
sammanlagda produktion av visst bestruket finpapper.

2. Produkt som översynen gäller

Den produkt som omfattas av denna översyn är bestruket finpapper som är papper eller papp bestruket på ena sidan 
eller båda sidorna (utom kraftpapper eller kraftpapp), i ark eller rullar, med en vikt av 70 g/m2 eller mer men högst 
400 g/m2 och ljushet på mer än 84 (uppmätt enligt ISO 2470–1), (nedan kallad den undersökta produkten), som för när­
varande klassificeras enligt KN-nummer ex 4810 13 00, ex 4810 14 00, ex 4810 19 00, ex 4810 22 00, ex 4810 29 30, 
ex 4810 29 80, ex 4810 99 10 och ex 4810 99 80 (Taric-nummer 4810 13 00 20, 4810 14 00 20, 4810 19 00 20, 
4810 22 00 20, 4810 29 30 20, 4810 29 80 20, 4810 99 10 20 och 4810 99 80 20).

Den undersökta produkten omfattar inte följande:

— Rullar som är lämpliga för användning vid rulloffset. Rullar lämpliga för användning vid rulloffset definieras som 
rullar som när de provas enligt provningsstandarden ISO 3783:2006 om bestämning av motståndskraft mot plock­
ning – hastighetsmetoden med IGT-provningsanordning (elektrisk modell), ger ett resultat på mindre än 30 N/m 
uppmätt i papprets tvärriktning och ett resultat på mindre än 50 N/m uppmätt i maskinens riktning.

— Flerskiktspapper och flerskiktskartong.

3. Gällande åtgärder

De åtgärder som för närvarande är i kraft är en slutgiltig utjämningstull som infördes genom rådets genomförandeför­
ordning (EU) nr 452/2011 (3).

4. Grund för översynen

Begäran baseras på att åtgärdernas upphörande sannolikt skulle leda till att subventioneringen fortsätter och skadan för 
unionsindustrin återkommer.

4.1 Påstående om sannolikheten för fortsatt subventionering

Sökanden har lagt fram tillräcklig bevisning som visar att de kinesiska tillverkarna av den undersökta produkten har 
erhållit och sannolikt kommer att fortsätta att erhålla ett antal subventioner beviljade av kinesiska staten och av regio­
nala och lokala kinesiska myndigheter.

Subventionerna består bl.a. av 1) direkt överföring av medel och möjlig direkt överföring av medel eller förpliktelser, 
t.ex. olika bidrag, förmånliga lån och riktade lån från statsägda banker, exportkrediter samt exportgarantier och försäk­
ringar, 2) uteblivna statliga intäkter, t.ex. nedsatt inkomstskatt och inkomstskattebefrielse, importtullrabatter samt moms­
befrielse och momsavdrag, 3) statligt tillhandahållande av andra varor och tjänster än allmän infrastruktur, t.ex. statligt 
tillhandahållande av mark, energi, vatten och råvaror för tillverkning av den undersökta produkten, samt 4) betalningar 
till en finansieringsmekanism eller uppdrag åt ett privat organ att utföra en eller flera av de uppgifter som nämns 
i leden 1, 2 och 3, t.ex. tillhandahållande av förmånliga lån av privata banker och tillhandahållande av varor och tjänster 
(energi, vatten, råvaror) mot otillräcklig ersättning av privata företag, vilka enligt begäran måste följa statens politik och 
agera på samma sätt som statsägda banker eller statsägda företag.

(1) Tillkännagivande om att giltighetstiden för vissa utjämningsåtgärder snart kommer att löpa ut (EUT C 280, 25.8.2015, s. 8).
(2) EUT L 188, 18.7.2009, s. 93.
(3) Rådets  genomförandeförordning (EU)  nr  452/2011 av den 6 maj  2011 om införande av en slutgiltig  utjämningstull  på import  av 

bestruket finpapper med ursprung i Folkrepubliken Kina (EUT L 128, 14.5.2011, s. 18).
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Kommissionen förbehåller sig rätten att undersöka andra relevanta former av subventioner som kan komma att konsta­
teras under loppet av undersökningen.

Sökanden gör gällande att de nämnda systemen utgör subventioner eftersom de innefattar ett finansiellt bidrag från 
kinesiska staten eller från regionala eller lokala kinesiska myndigheter och medför en förmån för de exporterande 
tillverkarna av den undersökta produkten. Enligt sökanden är systemen selektivt riktade till ett företag eller en industri 
eller en grupp av företag eller industrier och därför utjämningsbara.

4.2 Påstående om sannolikheten för återkommande skada

Sökanden gör också gällande att skadan sannolikt kommer att återkomma. Sökanden har lagt fram prima facie-bevisning 
för att de aktuella importnivåerna av den undersökta produkten från det berörda landet till unionen sannolikt kommer 
att öka om åtgärderna tillåts upphöra att gälla, eftersom det finns outnyttjad produktionskapacitet i Kina, eftersom uni­
onsmarknaden fortfarande är attraktiv volym- och prismässigt och eftersom andra tredjeländer tillämpar handelspoli­
tiska skyddsåtgärder på den undersökta produkten.

Att skadan undanröjts beror enligt sökanden huvudsakligen på att åtgärder är i kraft, och om dessa upphörde att gälla 
skulle betydande mängder återigen kunna importeras till subventionerade priser från det berörda landet, vilket sannolikt 
skulle leda till att skadan för unionsindustrin återkommer.

5. Förfarande

Kommissionen har, efter samråd med den kommitté som inrättats genom artikel 15.1 i rådets förordning (EG) 
nr 1225/2009 av den 30 november 2009 om skydd mot dumpad import från länder som inte är medlemmar 
i Europeiska gemenskapen (1), fastslagit att bevisningen är tillräcklig för att motivera att en översyn vid giltighetstidens 
utgång inleds. Kommissionen inleder därför en översyn enligt artikel 18 i grundförordningen.

Syftet med översynen är att avgöra om det är sannolikt att subventioneringen av den undersökta produkten med 
ursprung i det berörda landet kommer att fortsätta eller återkomma och om skadan för unionsindustrin kommer att 
fortsätta eller återkomma om åtgärderna skulle upphöra att gälla.

Kinesiska regeringen har inbjudits till samråd.

5.1 Översynsperiod och skadeundersökningsperiod

Undersökningen av fortsatt eller återkommande dumpning omfattar perioden 1 januari 2015–31 december 2015 
(nedan kallad översynsperioden). Undersökningen av de tendenser som är relevanta för bedömningen av sannolikheten för 
fortsatt eller återkommande skada omfattar perioden 1 januari 2012 till översynsperiodens utgång (nedan kallad 
skadeundersökningsperioden).

5.2 Förfarande för att fastställa sannolikheten för fortsatt eller återkommande subventionering

Exporterande tillverkare (2) av den undersökta produkten från det berörda landet, även de som inte samarbetade i den 
undersökning som ledde till att åtgärderna infördes, uppmanas att delta i kommissionens undersökning.

Undersökning av exporterande tillverkare

Förfarande för att välja ut vilka exporterande tillverkare som ska undersökas i Kina

St ic k prov s för fa ra nd e

Eftersom ett stort antal exporterande tillverkare i Kina förefaller vara berörda av denna översyn vid giltighetstidens 
utgång och för att det ska vara möjligt att slutföra undersökningen inom föreskriven tid, kan kommissionen komma att 
besluta att göra ett urval och endast låta ett begränsat antal ingå i undersökningen (s.k. stickprovsförfarande). Stickprovs­
förfarandet kommer att genomföras i enlighet med artikel 27 i grundförordningen.

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt och i så fall göra ett urval, ombeds 
alla exporterande tillverkare, eller företrädare som agerar på deras vägnar, att kontakta kommissionen i syfte att ge sig 
till känna. Detta gäller även om de inte samarbetade i de undersökningar som ledde till att de åtgärder som nu är före­
mål för översyn infördes. De berörda parterna ska, om inget annat anges, kontakta kommissionen inom 15 dagar efter 
det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning och lämna de uppgifter om sitt eller 
sina företag som anges i bilaga I till detta tillkännagivande.

(1) EUT L 343, 22.12.2009, s. 51.
(2) En exporterande tillverkare är ett företag i det berörda landet som tillverkar och exporterar den berörda produkten till unionsmarkna­

den, antingen direkt eller via en tredje part, inklusive närstående företag som ägnar sig åt tillverkning, inhemsk försäljning eller export 
av den undersökta produkten.
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För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de exporterande 
tillverkarna kommer den även att kontakta myndigheterna i Kina och kan dessutom komma att kontakta kända 
intresseorganisationer för exporterande tillverkare.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för stickprovet än de uppgifter som begärs ovan ska, 
om inget annat anges, göra detta inom 21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unio­
nens officiella tidning.

Om det blir nödvändigt med ett stickprovsförfarande kommer urvalet bland de exporterande tillverkarna att baseras på 
den största representativa tillverknings-, försäljnings- eller exportvolym som rimligen kan undersökas inom den tid som 
står till förfogande. Kommissionen kommer, eventuellt genom det berörda landets myndigheter, att underrätta alla kända 
exporterande tillverkare, myndigheterna i det berörda landet och intresseorganisationer för exporterande tillverkare om 
vilka företag som ingår i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning av de exporterande 
tillverkarna kommer den att sända frågeformulär till de exporterande tillverkare som ingår i urvalet, till alla kända 
intresseorganisationer för exporterande tillverkare och till de kinesiska myndigheterna.

De exporterande tillverkare som ingår i urvalet ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 
37 dagar efter det att de har underrättats om urvalet.

Utan att det påverkar den eventuella tillämpningen av artikel 28 i grundförordningen ska företag som samtyckt till att 
eventuellt ingå i urvalet, men som inte har valts ut, anses vara samarbetsvilliga (nedan kallade samarbetsvilliga exporte­
rande tillverkare som inte ingår i urvalet).

5.3 Förfarande för att fastställa sannolikheten för fortsatt eller återkommande skada

För att kommissionen ska kunna fastställa om det är sannolikt att skadan för unionsindustrin fortsätter eller 
återkommer, uppmanas unionstillverkarna av den berörda produkten att delta i kommissionens undersökning.

Undersökning av unionstillverkare

Eftersom ett stort antal unionstillverkare berörs av översynen vid giltighetstidens utgång och för att det ska vara möjligt 
att slutföra undersökningen inom föreskriven tid, har kommissionen beslutat att göra ett urval genom att begränsa de 
unionstillverkare som ska undersökas till ett rimligt antal (s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet genomförs 
i enlighet med artikel 27 i grundförordningen.

Kommissionen har gjort ett preliminärt urval av unionstillverkare. Närmare uppgifter finns i de handlingar som berörda 
parter kan begära att få ta del av. Berörda parter uppmanas härmed att ta del av handlingarna (genom att kontakta 
kommissionen via kontaktuppgifterna i punkt 5.7). Övriga unionstillverkare eller företrädare som agerar på deras väg­
nar, även unionstillverkare som inte samarbetade i den undersökning som ledde till att åtgärderna infördes, som anser 
att det finns skäl för att de bör ingå i urvalet ska kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för urvalet ska, om inget annat anges, göra detta inom 
21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Kommissionen kommer att underrätta alla kända unionstillverkare och/eller intresseorganisationer för unionstillverkare 
om vilka företag som slutligen ingår i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till de unionstillverkare som ingår i urvalet och till alla kända intresseorganisationer för unionstillverkare. 
Dessa parter ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att de har 
underrättats om urvalet.

5.4 Förfarande för bedömning av unionens intresse

Om det skulle visa sig att det är sannolikt att subventioneringen och skadan fortsätter eller återkommer, kommer det att 
fattas ett beslut i enlighet med artikel 31 i grundförordningen om huruvida det ligger i unionens intresse att behålla 
utjämningsåtgärderna. Unionstillverkare, importörer och deras intresseorganisationer, användare och deras intresseorga­
nisationer samt representativa konsumentorganisationer uppmanas att, om inget annat anges, ge sig till känna inom 
15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Representativa kon­
sumentorganisationer som vill delta i undersökningen måste inom samma tidsfrist kunna visa att det finns ett objektivt 
samband mellan deras verksamhet och den undersökta produkten.

13.5.2016 SV Europeiska unionens officiella tidning C 172/21



Parter som ger sig till känna inom tidsfristen kan, om inget annat anges, inom 37 dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning lämna uppgifter till kommissionen om huruvida 
det ligger i unionens intresse att införa åtgärder. Dessa uppgifter kan lämnas i valfritt format eller i ett frågeformulär 
utarbetat av kommissionen. De uppgifter som lämnas enligt artikel 31 kommer endast att beaktas om de vid inlämnan­
det åtföljs av styrkande handlingar.

Undersökning av icke-närstående importörer (1) (2)

Icke-närstående importörer som importerar den undersökta produkten från Kina till unionen uppmanas att delta 
i denna undersökning.

Eftersom ett stort antal icke-närstående importörer förefaller vara berörda av denna översyn vid giltighetens utgång och 
för att det ska vara möjligt att slutföra undersökningen inom föreskriven tid, kan kommissionen komma att besluta att 
göra ett urval genom att endast låta ett begränsat antal icke-närstående importörer ingå i undersökningen (s.k. stick­
provsförfarande). Stickprovsförfarandet kommer att genomföras i enlighet med artikel 27 i grundförordningen.

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt och i så fall göra ett urval, ombeds 
alla icke-närstående importörer, eller företrädare som agerar på deras vägnar, att kontakta kommissionen i syfte att ge 
sig till känna. Detta gäller även om de inte samarbetade i de undersökningar som ledde till att de åtgärder som nu är 
föremål för översyn infördes. Dessa parter ska, om inget annat anges, kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det 
att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning och lämna de uppgifter om sitt eller 
sina företag som anges i bilaga II till detta tillkännagivande.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de icke-närstående 
importörerna kan den även komma att kontakta kända intresseorganisationer för importörer.

Alla berörda parter som vill lämna andra uppgifter av betydelse för stickprovet än de uppgifter som begärs ovan ska, 
om inget annat anges, göra detta inom 21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unio­
nens officiella tidning.

Om det blir nödvändigt med ett stickprovsförfarande kan urvalet av importörer komma att baseras på den största repre­
sentativa försäljningsvolym av den undersökta produkten i unionen som rimligen kan undersökas inom den tid som står 
till förfogande. Kommissionen kommer att underrätta alla kända icke-närstående importörer och intresseorganisationer 
för importörer om vilka företag som ingår i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till de icke-närstående importörer som ingår i urvalet och till alla kända intresseorganisationer för impor­
törer. Dessa parter ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att de har 
underrättats om urvalet.

5.5 Andra skriftliga inlagor

Om inte annat följer av bestämmelserna i detta tillkännagivande uppmanas alla berörda parter att lämna synpunkter och 
uppgifter samt att lägga fram bevisning till stöd för dessa. Dessa uppgifter och bevis ska, om inget annat anges, ha 
inkommit till kommissionen inom 37 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning.

5.6 Möjlighet att bli hörd av kommissionens utredande avdelningar

Alla berörda parter kan begära att bli hörda av kommissionens utredande avdelningar. Begäran ska göras skriftligen och 
innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När det gäller utfrågningar rörande undersökningens inledande skede ska 
begäran lämnas in inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella 
tidning. Därefter ska en begäran om att bli hörd lämnas in inom de tidsfrister som kommissionen fastställer i sin 
korrespondens med parterna.

5.7 Förfarande för att lämna in skriftliga inlagor och ifyllda frågeformulär samt korrespondens

Uppgifter som lämnas in till kommissionen avseende handelspolitiska skyddsåtgärder ska inte vara 
upphovsrättsskyddade. Innan berörda parter lämnar uppgifter och/eller data som omfattas av tredje parts upphovsrätt 
till kommissionen måste de begära särskilt tillstånd från upphovsrättsinnehavaren som uttryckligen tillåter 
kommissionen att a) använda denna information för detta handelspolitiska förfarande, och att b) lämna denna informa­
tion till de parter som berörs av undersökningen i en form som gör att de kan utöva sin rätt att försvara sig.

(1) Endast  importörer  som  inte  är  närstående  till  exporterande  tillverkare  får  ingå  i  urvalet.  Importörer  som  är  närstående  till 
exporterande tillverkare ska fylla i bilaga I till frågeformuläret för dessa exporterande tillverkare. Begreppet närstående part definieras 
i fotnot 34 i bilaga I till detta tillkännagivande.

(2) De uppgifter som lämnas av icke-närstående importörer får även användas för andra delar av denna undersökning än de som avser 
fastställande av unionens intresse.
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Alla skriftliga inlagor, inklusive sådana uppgifter som begärs i detta tillkännagivande, besvarade frågeformulär och 
korrespondens från de berörda parterna som är konfidentiella ska vara märkta ”Limited” (1).

Berörda parter som lämnar uppgifter märkta ”Limited” ska i enlighet med artikel 29.2 i grundförordningen även lämna 
en icke-konfidentiell sammanfattning av dessa uppgifter, vilken ska märkas ”For inspection by interested parties”. 
Sammanfattningarna ska vara tillräckligt detaljerade för att det ska vara möjligt att bilda sig en rimlig uppfattning om 
det väsentliga innehållet i de konfidentiella uppgifterna. Om en berörd part som lämnar konfidentiella uppgifter inte 
lämnar även en icke-konfidentiell sammanfattning av dessa i begärt format och av begärd kvalitet kan uppgifterna 
komma att lämnas utan beaktande.

Alla inlagor och framställningar från berörda parter, även skannade fullmakter och intyganden, ska skickas med e-post. 
Däremot ska omfattande svar lämnas in på cd-rom eller dvd personligen eller skickas som rekommenderat brev. Genom 
att använda e-post godkänner de berörda parterna de bestämmelser som gäller för elektroniska inlagor i dokumentet 
CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN TRADE DEFENCE CASES som finns på webbplatsen för 
Generaldirektoratet för handel: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf. De berörda parterna 
måste ange namn, adress, telefonnummer och en giltig e-postadress och de bör se till att den tillhandahållna 
e-postadressen är en fungerande officiell e-postadress som används i tjänsten och kontrolleras dagligen. När 
kommissionen fått dessa uppgifter kommer all korrespondens att ske uteslutande via e-post, såvida de berörda parterna 
inte uttryckligen ber att få alla dokument från kommissionen på annat sätt eller om dokumentens art gör att 
rekommenderad post krävs. I det ovannämnda dokumentet finns närmare bestämmelser och information om 
korrespondens med kommissionen, inklusive de principer som gäller inlagor via e-post.

Kommissionen kan kontaktas på följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för handel
Direktorat H
Kontor: CHAR 04/039
1049 Bryssel
BELGIQUE/BELGIË

E-postadresser för korrespondens:

I fråga om subventionering: TRADE-CFP-SUBSIDY-CHINA@ec.europa.eu
I fråga om skada: TRADE-CFP-INJURY-CHINA@ec.europa.eu

6. Bristande samarbete

Om en berörd part vägrar att ge tillgång till eller underlåter att lämna nödvändiga uppgifter inom tidsfristerna eller 
i betydande utsträckning hindrar undersökningen, kan enligt artikel 28 i grundförordningen positiva eller negativa avgö­
randen träffas på grundval av tillgängliga uppgifter.

Om det konstateras att en berörd part har tillhandahållit oriktiga eller vilseledande uppgifter, får dessa lämnas utan 
beaktande och tillgängliga uppgifter användas.

Om en berörd part inte samarbetar eller endast delvis samarbetar och avgörandena därför enligt artikel 28 i grundför­
ordningen träffas på grundval av de uppgifter som är tillgängliga, kan resultatet utfalla mindre gynnsamt för den berörda 
parten än det hade gjort om denna hade samarbetat.

Underlåtenhet att lämna uppgifter i elektronisk form ska inte anses utgöra bristande samarbete, förutsatt att den berörda 
parten visar att det skulle vara orimligt betungande eller medföra orimliga extrakostnader att lämna uppgifter på det sätt 
som begärts. Den berörda parten bör i sådana fall omedelbart kontakta kommissionen.

7. Förhörsombudet

De berörda parterna kan begära att förhörsombudet (Hearing Officer) för handelsförfaranden ingriper. Förhörsombudet 
fungerar som kontakt mellan de berörda parterna och kommissionens utredande avdelningar. Förhörsombudet behand­
lar ansökningar om tillgång till handlingar i ett ärende, tvister rörande sekretess, ansökningar om förlängning av tidsfris­
ter och begäranden från tredje parter om att bli hörda. Förhörsombudet kan anordna en utfrågning med en enskild 
berörd part och agera som medlare så att de berörda parterna får möjlighet att till fullo utöva sin rätt till försvar.

(1) Ett  dokument  märkt  ”Limited”  är  ett  konfidentiellt  dokument  i  enlighet  med  artikel  29  i  rådets  förordning  (EG)  nr  597/2009 
(EUT  L  188,  18.7.2009,  s.  93).  Det  är  även  skyddat  i  enlighet  med  artikel  4  i  Europaparlamentets  och  rådets  förordning  (EG) 
nr 1049/2001 (EGT L 145, 31.5.2001, s. 43).
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Begäran om att bli hörd av förhörsombudet ska göras skriftligen och innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När 
det gäller utfrågningar rörande undersökningens inledande skede ska begäran lämnas in inom 15 dagar efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Efter denna tidpunkt måste en begäran om 
att bli hörd lämnas in inom de tidsfrister som kommissionen fastställer i sin korrespondens med parterna.

Förhörsombudet kan även anordna utfrågningar där parterna kan redovisa sina olika ståndpunkter och föra fram motar­
gument i frågor rörande bland annat sannolikheten för återkommande subventionering och skada samt unionens 
intresse.

Närmare uppgifter och kontaktuppgifter finns på förhörsombudets webbsidor på följande adress: http://ec.europa.eu/
trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/.

8. Tidsplan för undersökningen

Undersökningen kommer i enlighet med artikel 22.1 i grundförordningen att slutföras inom 15 månader efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

9. Möjlighet att begära en översyn enligt artikel 19 i grundförordningen

Eftersom denna översyn vid giltighetstidens utgång inleds i enlighet med artikel 18 i grundförordningen kommer den 
inte att leda till någon ändring av de gällande åtgärderna, utan till att dessa åtgärder upphävs eller bibehålls i enlighet 
med artikel 22.3 i grundförordningen.

Om en berörd part anser att det är befogat med en översyn av åtgärderna i syfte att få till stånd en ändring, kan denna 
part begära en översyn i enlighet med artikel 19 i grundförordningen.

Parter som vill begära en sådan översyn, som i så fall utförs oberoende av den översyn vid giltighetstidens utgång som 
avses i detta tillkännagivande, kan kontakta kommissionen på ovanstående adress.

10. Behandling av personuppgifter

Alla personuppgifter som samlas in under undersökningens gång kommer att behandlas i enlighet med Europaparla­
mentets och rådets förordning (EG) nr 45/2001 av den 18 december 2000 om skydd för enskilda då gemenskapsinstitu­
tionerna och gemenskapsorganen behandlar personuppgifter och om den fria rörligheten för sådana uppgifter (1).

(1) EGT L 8, 12.1.2001, s. 1.
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BILAGA II
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Tillkännagivande om inledande av ett antisubventionsförfarande beträffande import av vissa 
varmvalsade platta produkter av järn, olegerat stål eller annat legerat stål med ursprung 

i Folkrepubliken Kina

(2016/C 172/08)

Europeiska kommissionen (nedan kallad kommissionen) har tagit emot ett klagomål enligt artikel 10 i rådets förordning 
(EG) nr 597/2009 av den 11 juni 2009 om skydd mot subventionerad import från länder som inte är medlemmar 
i Europeiska gemenskapen (1) (nedan kallad grundförordningen), i vilket det görs gällande att import av vissa varmvalsade 
platta produkter av järn, olegerat stål eller annat legerat stål med ursprung i Kina subventioneras och därmed vållar 
unionsindustrin väsentlig skada (2).

1. Klagomål

Klagomålet ingavs den 31 mars 2016 av European Steel Association (Eurofer) (nedan kallad klaganden) såsom företrädare 
för tillverkare som svarar för mer än 25 % av unionens sammanlagda tillverkning av vissa varmvalsade platta produkter 
av järn, olegerat stål eller annat legerat stål.

2. Undersökt produkt

Den produkt som är föremål för denna undersökning är vissa valsade platta produkter av järn, olegerat stål eller annat 
legerat stål (ej rostfritt stål), även i ringar eller rullar (inklusive produkter skurna i längder och ”smala band”), inte vidare 
bearbetade efter varmvalsningen (varmvalsade platta), varken pläterade, på annat sätt metallöverdragna eller försedda 
med annat överdrag, exklusive kornorienterat kiselelektrostål (nedan kallad den undersökta produkten).

3. Påstående om subventionering

Den produkt som enligt klagomålet subventioneras är den undersökta produkten med ursprung i Kina (nedan även 
kallat det berörda landet), som för närvarande klassificeras enligt KN-nummer 7208 10 00, 7208 25 00, 7208 26 00, 
7208 27 00, 7208 36 00, 7208 37 00, 7208 38 00, 7208 39 00, 7208 40 00, 7208 52 99, 7208 53 90, 7208 54 00, 
7211 14 00, 7211 19 00, 7225 19 10, 7225 30 10, 7225 30 30, 7225 30 90, 7225 40 12, 7225 40 15, ex 7225 40 60, 
7225 40 90, 7226 19 10, ex 7226 20 00, 7226 91 20, 7226 91 91 och 7226 91 99. Dessa KN-nummer nämns endast 
upplysningsvis.

Det framgår av den prima facie-bevisning som klaganden lagt fram att tillverkarna av den undersökta produkten från 
Kina har erhållit ett antal subventioner från den kinesiska staten.

Subventionerna består bland annat av direkt och möjlig direkt överföring av medel eller förpliktelser, uteblivna offentliga 
intäkter som normalt sett skulle tagits ut och offentligt tillhandahållande av varor eller tjänster mot för låg ersättning. 
Klaganden har lagt fram bevisning för subventionering till exempel i form av inrättandet av ordningarna ”Foreign Trade 
Transformation” och ”Upgrading Demonstration Bases and Common Service Platforms”, förmånliga lån och garantier 
samt förmånliga energipriser för stålsektorn.

Kommissionen förbehåller sig rätten att undersöka andra relevanta subventioner som kan komma att konstateras under 
loppet av undersökningen.

Det görs gällande att de nämnda ordningarna utgör subventioner eftersom de innefattar ett finansiellt bidrag från den 
kinesiska staten eller från regionala myndigheter (inklusive offentliga organ) och medför en förmån för mottagarna. Ord­
ningarna påstås vara begränsade till vissa företag och är därmed selektiva och utjämningsbara.

4. Påstående om hot om skada och orsakssamband

Klaganden har lagt fram bevisning till stöd för att importen av den undersökta produkten från det berörda landet har 
ökat totalt sett, både i absoluta tal och uttryckt som marknadsandel, och i en betydande takt, vilket talar för att en 
väsentligt ökad import är sannolik

Dessutom påstås det i klagomålet att importen till unionen sker till priser som, utöver andra negativa konsekvenser, 
redan inverkat negativt på unionsindustrins försäljningspriser, försäljningsvolymer, marknadsandel och lönsamhetsnivå.

(1) EUT L 188, 18.7.2009, s. 93.
(2) Det allmänna begreppet skada  avser väsentlig skada samt risk för väsentlig skada eller avsevärd försening i enlighet med artikel 2 d 

i grundförordningen.
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Dessutom har klaganden lagt fram prima facie-bevisning för att det finns tillräckligt med fritt tillgänglig kapacitet i Kina 
och för att en väsentlig ökning av denna kapacitet är nära förestående, vilket talar för att en väsentligt ökad import är 
sannolik.

Det görs vidare gällande att flödet av subventionerad import sannolikt kommer att öka avsevärt på grund av en mins­
kande inhemsk konsumtion i det berörda landet till följd av de handelspolitiska skyddsåtgärder som nyligen införts och 
de utredningar som nyligen inletts när det gäller import av liknande produkter på traditionella marknader utanför EU, 
till exempel i Förenta staterna, Kanada, Sydafrika, Thailand, Indien, Malaysia, Mexiko och Turkiet. Detta tyder på att en 
omläggning av exporten från dessa marknader till unionen är sannolik, vilket skulle leda till en betydande ökning av den 
subventionerade importen.

Klaganden hävdar att även om lagren inte verkar ha ökat är detta ett resultat av ständigt sjunkande exportpriser och 
minskande inhemsk efterfrågan, vilket gör att de exporterande tillverkarna i det berörda landet försöker sälja ut sin 
tillverkning, och till och med sina befintliga lager, så snabbt som möjligt för att på så sätt undvika en värdeminskning av 
lagren.

Det görs gällande att den förändring av förhållandena som beskrivs ovan klart kan förutses och är nära förestående och 
att den nära förestående ytterligare subventionerade importen skulle vålla väsentlig skada.

5. Förfarande

Kommissionen har, efter att ha informerat medlemsstaterna, slagit fast att klagomålet har ingetts av unionsindustrin eller 
för dess räkning och att bevisningen är tillräcklig för att motivera att ett förfarande inleds. Kommissionen inleder därför 
en undersökning enligt artikel 10 i grundförordningen.

Syftet med undersökningen är att fastställa huruvida den undersökta produkten med ursprung i det berörda landet sub­
ventioneras och huruvida den subventionerade importen har vållat eller hotar att vålla unionsindustrin skada. Om så 
visar sig vara fallet kommer man att undersöka huruvida införandet av åtgärder inte strider mot unionens intresse.

De kinesiska myndigheterna har inbjudits till samråd.

5.1 Undersökningsperiod och skadeundersökningsperiod

Undersökningen av subventionering och skada omfattar perioden 1 januari 2015–31 december 2015 (nedan kallad 
undersökningsperioden). Undersökningen av de utvecklingstendenser som är relevanta för bedömningen av skada omfattar 
perioden från och med den 1 januari 2012 fram till och med utgången av undersökningsperioden (nedan kallad 
skadeundersökningsperioden).

5.2 Förfarande för fastställande av subventionering

Exporterande tillverkare (1) av den undersökta produkten från det berörda landet och myndigheterna i det berörda landet 
uppmanas att delta i kommissionens undersökning.

5.2.1 Undersökning av exporterande tillverkare

F örf ar an d e  f ör  a t t  v ä l j a  ut  v i lk a  e x port e ra nd e  t i l lv er k ar e  s om  s k a  un d er s öka s  i  de t  b er ör da  la n de t

a) Stickprovsförfarande

Eftersom ett stort antal exporterande tillverkare i det berörda landet förefaller vara berörda av förfarandet och för att 
det ska vara möjligt att slutföra undersökningen inom föreskriven tid, kan kommissionen komma att besluta att göra 
ett urval genom att endast låta ett begränsat antal exporterande tillverkare ingå i undersökningen (s.k. stickprovsför­
farande). Stickprovsförfarandet kommer att genomföras i enlighet med artikel 27 i grundförordningen.

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt och i så fall göra ett urval, 
ombeds alla exporterande tillverkare, eller företrädare som agerar på deras vägnar, att ge sig till känna genom att 
kontakta kommissionen. Dessa parter ska, om inget annat anges, kontakta kommissionen inom 15 dagar efter 
det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning och lämna de uppgifter om 
sitt eller sina företag som anges i bilaga I till detta tillkännagivande.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de exporte­
rande tillverkarna kommer den även att kontakta myndigheterna i det berörda landet samt eventuellt också alla 
kända intresseorganisationer för exporterande tillverkare.

(1) En exporterande tillverkare är ett företag i det berörda landet som tillverkar den undersökta produkten och exporterar den till unions­
marknaden, antingen direkt eller via en tredje part, inklusive närstående företag som ägnar sig åt tillverkning, inhemsk försäljning eller 
export av den undersökta produkten.
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Berörda parter som önskar lämna andra uppgifter av betydelse för stickprovet än de uppgifter som begärs ovan 
ska, om inget annat anges, lämna dessa inom 21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts 
i Europeiska unionens officiella tidning.

Om det blir nödvändigt med ett stickprovsförfarande kan urvalet av exporterande tillverkare komma att baseras 
på den största representativa exportvolym till unionen som rimligen kan undersökas inom den tid som står till 
förfogande. Kommissionen kommer, eventuellt genom det berörda landets myndigheter, att underrätta alla kända 
exporterande tillverkare, myndigheterna i det berörda landet och intresseorganisationer för exporterande 
tillverkare om vilka företag som valts ut att ingå i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning av de exporte­
rande tillverkarna kommer den att sända frågeformulär till de exporterande tillverkare som ingår i urvalet, till alla 
kända intresseorganisationer för exporterande tillverkare och till myndigheterna i det berörda landet.

De exporterande tillverkare som ingår i urvalet och det berörda landets myndigheter ska, om inget annat anges, 
lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att de underrättats om urvalet.

Utan att det påverkar tillämpningen av artikel 28 i grundförordningen ska de företag som samtyckt till att even­
tuellt ingå i urvalet men som inte har valts ut anses vara samarbetsvilliga (nedan kallade samarbetsvilliga exporte­
rande tillverkare som inte ingår i urvalet). Utan att det påverkar tillämpningen av avsnitt b gäller att importen från 
samarbetsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet inte får åläggas en utjämningstull som överstiger 
den vägda genomsnittliga subventionsmarginal som fastställts för de exporterande tillverkare som ingår 
i urvalet (1).

b) Individuell subventionsmarginal för företag som inte ingår i urvalet

De samarbetsvilliga exporterande tillverkare som inte ingår i urvalet kan i enlighet med artikel 27.3 i grundför­
ordningen begära att kommissionen fastställer individuella subventionsmarginaler för dem. De exporterande 
tillverkare som vill ansöka om en individuell subventionsmarginal måste begära att få ett frågeformulär och, om 
inget annat anges, lämna in det korrekt ifyllt inom 37 dagar efter det att berörda parter underrättats om urvalet.

Exporterande tillverkare som begär en individuell subventionsmarginal bör emellertid vara medvetna om att 
kommissionen ändå kan komma att besluta att inte fastställa någon sådan för dem, t.ex. om antalet exporterande 
tillverkare är så stort att en individuell undersökning skulle bli orimligt betungande och förhindra att undersök­
ningen avslutas i tid.

5.2.2 Undersökning av icke-närstående importörer (2) (3)

Icke-närstående importörer som importerar den undersökta produkten från det berörda landet till unionen uppmanas 
att delta i denna undersökning.

Eftersom ett stort antal icke-närstående importörer förefaller vara berörda av förfarandet och för att det ska vara möjligt 
att slutföra undersökningen inom föreskriven tid, kan kommissionen komma att besluta att göra ett urval genom att 
endast låta ett begränsat antal icke-närstående importörer ingå i undersökningen (s.k. stickprovsförfarande). Stickprovs­
förfarandet kommer att genomföras i enlighet med artikel 27 i grundförordningen.

För att kommissionen ska kunna avgöra om ett stickprovsförfarande är nödvändigt, och i så fall göra ett urval, ombeds 
alla icke-närstående importörer, eller företrädare som agerar på deras vägnar, att ge sig till känna genom att kontakta 
kommissionen. Dessa parter ska, om inget annat anges, kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning och lämna de uppgifter om sitt eller sina företag 
som anges i bilaga II till detta tillkännagivande.

(1) I enlighet med artikel 15.3 i grundförordningen ska kommissionen bortse från varje utjämningsbart subventionsbelopp som är noll 
eller understiger minimitröskeln och från utjämningsbara subventioner som fastställts under de omständigheter som avses i artikel 28.

(2) Endast  importörer  som  inte  är  närstående  till  exporterande  tillverkare  får  ingå  i  urvalet.  Importörer  som  är  närstående  till 
exporterande  tillverkare  ska  fylla  i  bilaga  I  till  frågeformuläret  för  dessa  exporterande  tillverkare.  I  enlighet  med  artikel  127 
i kommissionens genomförandeförordning (EU) 2015/2447 av den 24 november 2015 om närmare regler för genomförande av vissa 
bestämmelser  i  Europaparlamentets  och rådets  förordning (EU) nr  952/2013 om fastställande av en tullkodex för  unionen ska två 
personer anses vara närstående om a) de är befattningshavare eller styrelseledamöter i den andra personens företag, b) de är juridiskt 
erkända kompanjoner i  någon affärsverksamhet,  c)  de är arbetsgivare och anställd,  d)  en tredje part  äger,  kontrollerar eller  innehar 
direkt eller indirekt minst 5 % av utestående röstberättigande aktier eller andelar hos båda personerna, e) en av dem kontrollerar direkt 
eller indirekt den andra, f) båda två kontrolleras direkt eller indirekt av en tredje person, g) de tillsammans kontrollerar de direkt eller 
indirekt en tredje person, eller h)  de är medlemmar av samma familj  (EUT L 343, 29.12.2015, s.  558).  Personer ska anses tillhöra 
samma familj endast om de står i något av följande förhållanden till varandra: i) man och hustru, ii) förälder och barn, iii) syskon (hel- 
eller halvsyskon), iv) far- eller morförälder och barnbarn, v) farbror/morbror eller faster/moster och syskonbarn, vi) svärförälder och 
svärson eller svärdotter, vii) svåger och svägerska (EGT L 253, 11.10.1993, s. 1). I detta sammanhang avses med person en fysisk eller 
en juridisk person.

(3) De uppgifter som lämnas av icke-närstående importörer får även användas för andra delar av denna undersökning än de som avser 
fastställande av subventionering.
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För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för att göra ett urval bland de icke-närstående 
importörerna kan den även komma att kontakta alla kända intresseorganisationer för importörer.

Berörda parter som önskar lämna andra uppgifter av betydelse för stickprovet än de uppgifter som begärs ovan ska, om 
inget annat anges, lämna dessa inom 21 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning.

Om det blir nödvändigt med ett stickprovsförfarande kan urvalet av importörer komma att baseras på den största repre­
sentativa försäljningsvolym av den undersökta produkten i unionen som rimligen kan undersökas inom den tid som står 
till förfogande. Kommissionen kommer att underrätta alla kända icke-närstående importörer och intresseorganisationer 
för importörer om vilka företag som valts ut att ingå i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till de icke-närstående importörer som ingår i urvalet och till alla kända intresseorganisationer för impor­
törer. Dessa parter ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att de har 
underrättats om urvalet.

5.3 Förfarande för fastställande av skada och undersökning av unionstillverkare

Fastställandet av skada grundas på faktisk bevisning och inbegriper en objektiv granskning av den subventionerade 
importens volym, dess inverkan på priserna på unionsmarknaden och dess inverkan på unionsindustrin. För att kunna 
fastställa unionsindustrins situation uppmanas unionstillverkarna av den undersökta produkten att delta 
i kommissionens undersökning.

Undersökning av unionstillverkare

Eftersom ett stort antal unionstillverkare berörs av förfarandet, och för att det ska vara möjligt att slutföra undersök­
ningen inom föreskriven tid, har kommissionen beslutat att göra ett urval genom att endast låta ett begränsat antal 
unionstillverkare ingå i undersökningen (s.k. stickprovsförfarande). Stickprovsförfarandet genomförs i enlighet med 
artikel 27 i grundförordningen.

Kommissionen har gjort ett preliminärt urval av unionstillverkare. Närmare uppgifter finns i de handlingar som berörda 
parter kan begära att få ta del av. Berörda parter ges härmed möjlighet att ta del av handlingarna (genom att kontakta 
kommissionen via kontaktuppgifterna i punkt 5.7). Övriga unionstillverkare, eller företrädare som agerar på deras väg­
nar, som anser att det finns skäl för att de bör ingå i urvalet ska kontakta kommissionen inom 15 dagar efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Berörda parter som önskar lämna andra 
uppgifter av betydelse för urvalet ska, om inget annat anges, lämna dessa inom 21 dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Kommissionen kommer att underrätta alla kända unionstillverkare och/eller intresseorganisationer för unionstillverkare 
om vilka företag som slutligen valts ut att ingå i urvalet.

För att kommissionen ska få de uppgifter som den anser vara nödvändiga för sin undersökning kommer den att sända 
frågeformulär till de unionstillverkare som ingår i urvalet och till alla kända intresseorganisationer för unionstillverkare. 
Dessa parter ska, om inget annat anges, lämna in ett besvarat frågeformulär inom 37 dagar efter det att de har 
underrättats om urvalet.

5.4 Förfarande för bedömning av unionens intresse

Om subventionering och därav vållad skada konstateras föreligga kommer det att fattas ett beslut i enlighet med 
artikel 31 i grundförordningen om huruvida införandet av antisubventionsåtgärder inte skulle strida mot unionens 
intresse. Unionstillverkare, importörer och deras intresseorganisationer, användare och deras intresseorganisationer samt 
representativa konsumentorganisationer uppmanas att, om inget annat anges, ge sig till känna inom 15 dagar efter det 
att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Representativa konsumentorganisatio­
ner som vill delta i undersökningen måste, inom samma tidsfrist, kunna visa att det finns ett objektivt samband mellan 
deras verksamhet och den undersökta produkten.

Parter som ger sig till känna inom tidsfristen kan, om inget annat anges, inom 37 dagar efter det att detta 
tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning lämna uppgifter till kommissionen om huruvida 
det ligger i unionens intresse att införa åtgärder. Dessa uppgifter kan lämnas antingen i valfritt format eller i ett frågefor­
mulär utarbetat av kommissionen. De uppgifter som lämnas enligt artikel 31 kommer endast att beaktas om de vid 
inlämnandet åtföljs av styrkande handlingar.

5.5 Andra skriftliga inlagor

Om inte annat följer av bestämmelserna i detta tillkännagivande uppmanas alla berörda parter att lämna synpunkter och 
uppgifter samt att lägga fram bevisning till stöd för dessa. Dessa uppgifter och denna bevisning ska, om inget annat 
anges, ha inkommit till kommissionen inom 37 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska 
unionens officiella tidning.
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5.6 Möjlighet att bli hörd av kommissionens utredande avdelningar

Alla berörda parter kan begära att bli hörda av kommissionens utredande avdelningar. Begäran ska göras skriftligen och 
innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När det gäller utfrågningar om frågor rörande undersökningens inledande 
skede ska begäran lämnas in inom 15 dagar efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens 
officiella tidning. Efter denna tidpunkt ska en begäran om att bli hörd lämnas in inom de tidsfrister som kommissionen 
fastställer i sin korrespondens med parterna.

5.7 Anvisningar för inlämnande av skriftliga inlagor och besvarade frågeformulär samt korrespondens

Uppgifter som lämnas in till kommissionen inom ramen för en undersökning avseende handelspolitiska skyddsåtgärder 
ska inte vara upphovsrättsskyddade. Innan berörda parter lämnar uppgifter och/eller data som omfattas av tredje parts 
upphovsrätt till kommissionen måste de begära särskilt tillstånd från upphovsrättsinnehavaren som uttryckligen tillåter 
kommissionen att a) använda dessa uppgifter och/eller dessa data för detta handelspolitiska skyddsförfarande, och att 
b) lämna dessa uppgifter och/eller dessa data till de parter som berörs av undersökningen i en form som gör att de kan 
utöva sin rätt till försvar.

Alla skriftliga inlagor, inklusive sådana uppgifter som begärs i detta tillkännagivande, besvarade frågeformulär och 
korrespondens från de berörda parterna och för vilka de berörda parterna begär konfidentiell behandling ska vara 
märkta ”Limited” (1).

Berörda parter som lämnar uppgifter märkta ”Limited” ska i enlighet med artikel 29.2 i grundförordningen även lämna 
en icke-konfidentiell sammanfattning av dessa uppgifter, vilken ska märkas ”For inspection by interested parties”. 
Sammanfattningen ska vara tillräckligt detaljerad för att det ska vara möjligt att bilda sig en rimlig uppfattning om det 
väsentliga innehållet i de konfidentiella uppgifterna. Om en berörd part som lämnar konfidentiella uppgifter inte också 
lämnar en icke-konfidentiell sammanfattning av dessa i begärt format och av begärd kvalitet kan de konfidentiella 
uppgifterna komma att lämnas utan beaktande.

Alla inlagor och framställningar från berörda parter, även skannade fullmakter och intyganden, ska skickas med e-post. 
Däremot ska omfattande svar lämnas in på CD-rom eller dvd personligen eller skickas som rekommenderat brev. 
Genom att använda e-post godkänner de berörda parterna de bestämmelser som gäller för elektroniska inlagor i doku­
mentet ”CORRESPONDENCE WITH THE EUROPEAN COMMISSION IN TRADE DEFENCE CASES” som finns på 
webbplatsen för generaldirektoratet för handel: http://trade.ec.europa.eu/doclib/docs/2011/june/tradoc_148003.pdf. De 
berörda parterna måste uppge namn, adress, telefonnummer och giltig e-postadress (företagsadress) och se till att 
e-posten läses varje dag. När kommissionen fått dessa kontaktuppgifter kommer all korrespondens att ske uteslutande 
via e-post, såvida de berörda parterna inte uttryckligen ber att få alla dokument från kommissionen på annat sätt eller 
dokumentens art gör att rekommenderad post krävs. I det ovannämnda dokumentet finns närmare bestämmelser och 
information om korrespondens med kommissionen, inklusive de principer som gäller inlagor via e-post.

Kommissionen kan kontaktas på följande adress:

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för handel
Direktorat H
Kontor: CHAR 04/039
1049 Bryssel
BELGIEN

E-post subvention: TRADE-HRF-SUBSIDY@ec.europa.eu
E-post skada: TRADE-HRF-INJURY@ec.europa.eu

6. Bristande samarbete

Om en berörd part vägrar att ge tillgång till eller underlåter att lämna nödvändiga uppgifter inom tidsfristerna eller 
i betydande utsträckning hindrar undersökningen, kan enligt artikel 28 i grundförordningen preliminära eller slutgiltiga, 
positiva eller negativa avgöranden träffas på grundval av tillgängliga uppgifter.

Om det konstateras att en berörd part har tillhandahållit oriktiga eller vilseledande uppgifter, får dessa lämnas utan 
beaktande och tillgängliga uppgifter användas i stället.

(1) Ett  dokument  märkt  ”Limited”  är  ett  konfidentiellt  dokument  i  enlighet  med  artikel  29  i  rådets  förordning  (EG)  nr  597/2009 
(EUT L 188, 18.7.2009, s. 93) och artikel 12 i WTO-avtalet om subventioner och utjämningsåtgärder. Det är även skyddat i enlighet 
med artikel 4 i Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 1049/2001 (EGT L 145, 31.5.2001, s. 43).
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Om en berörd part inte samarbetar eller endast delvis samarbetar och avgörandena därför i enlighet med artikel 28 
i grundförordningen träffas på grundval av tillgängliga uppgifter, kan resultatet bli mindre gynnsamt för den berörda 
parten än om denna hade samarbetat.

Underlåtenhet att lämna uppgifter i elektronisk form ska inte anses utgöra bristande samarbete, under förutsättning att 
den berörda parten kan visa att det skulle vara orimligt betungande eller medföra orimliga extrakostnader att lämna 
uppgifter på det sätt som begärts. Den berörda parten bör i sådana fall omedelbart kontakta kommissionen.

7. Förhörsombudet

De berörda parterna kan begära att förhörsombudet (Hearing officer) för handelspolitiska förfaranden ingriper. Förhörs­
ombudet fungerar som kontakt mellan de berörda parterna och kommissionens utredande avdelningar. Förhörsombudet 
behandlar frågor om tillgång till handlingar i ett ärende, tvister rörande sekretess, ansökningar om förlängning av tids­
frister och ansökningar från tredje parter om att bli hörd. Förhörsombudet kan anordna en utfrågning med en enskild 
berörd part och agera som medlare så att de berörda parterna får möjlighet att till fullo utöva sin rätt till försvar.

Begäran om att bli hörd av förhörsombudet ska göras skriftligen och innehålla skälen till att parten önskar bli hörd. När 
det gäller utfrågningar om frågor rörande undersökningens inledande skede ska begäran lämnas in inom 15 dagar efter 
det att detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. Efter denna tidpunkt måste en 
begäran om att bli hörd lämnas in inom de tidsfrister som kommissionen fastställer i sin korrespondens med parterna.

Förhörsombudet kan även anordna utfrågningar där parterna kan redovisa sina ståndpunkter och föra fram motargu­
ment i frågor rörande bl.a. subventionering, skada, orsakssamband och unionens intresse. Sådana utfrågningar äger 
i allmänhet rum senast i slutet av den fjärde veckan efter meddelandet av de preliminära undersökningsresultaten.

Mer information och kontaktuppgifter finns på förhörsombudets webbsidor på webbplatsen för generaldirektoratet för 
handel: http://ec.europa.eu/trade/trade-policy-and-you/contacts/hearing-officer/

8. Tidsplan för undersökningen

Undersökningen kommer i enlighet med artikel 11.9 i grundförordningen att slutföras inom 13 månader efter det att 
detta tillkännagivande har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning. I enlighet med artikel 12.1 i grundförord­
ningen får provisoriska åtgärder inte införas senare än nio månader efter det att detta tillkännagivande har offentliggjorts 
i Europeiska unionens officiella tidning.

9. Behandling av personuppgifter

Alla personuppgifter som samlas in under undersökningens gång kommer att behandlas i enlighet med Europaparla­
mentets och rådets förordning (EG) nr 45/2001 av den 18 december 2000 om skydd för enskilda då gemenskapsinstitu­
tionerna och gemenskapsorganen behandlar personuppgifter och om den fria rörligheten för sådana uppgifter (1).

(1) EGT L 8, 12.1.2001, s. 1.
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BILAGA I
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FÖRFARANDEN FÖR GENOMFÖRANDE AV KONKURRENSPOLITIKEN

EUROPEISKA KOMMISSIONEN

Förhandsanmälan av en koncentration

(Ärende M.7956 – Johnson Controls/Tyco International)

Ärendet kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande

(Text av betydelse för EES)

(2016/C 172/09)

1. Europeiska kommissionen mottog den 3 maj 2016 en anmälan om en föreslagen koncentration enligt artikel 4 
i rådets förordning (EG) nr 139/2004 (1), genom vilken företaget Johnson Controls Inc. (JCI, Förenta staterna) på det sätt 
som avses i artikel 3.1 b i koncentrationsförordningen förvärvar fullständig kontroll över företaget Tyco International 
plc (Tyco, Irland) genom förvärv av aktier.

2. De berörda företagen bedriver följande affärsverksamhet:

— JCI: globalt teknik- och industriföretag med bred verksamhet inom affärsområden för byggnaders energieffektivitet, 
fordonskomponenter och energiförsörjningslösningar.

— Tyco: global leverantör av produkter och tjänster inom brandskydd, säkerhet och livräddning.

3. Kommissionen har vid en preliminär granskning kommit fram till att den anmälda transaktionen kan omfattas av 
koncentrationsförordningen, dock med det förbehållet att ett slutligt beslut i denna fråga fattas senare. Det bör noteras 
att detta ärende kan komma att handläggas enligt ett förenklat förfarande, i enlighet med kommissionens 
tillkännagivande om ett förenklat förfarande för handläggning av vissa koncentrationer enligt rådets förordning (EG) 
nr 139/2004 (2).

4. Kommissionen uppmanar berörda tredje parter att till den lämna eventuella synpunkter på den föreslagna 
koncentrationen.

Synpunkterna ska ha inkommit till kommissionen senast tio dagar efter detta offentliggörande. De kan, med angivande 
av referens M.7956 – Johnson Controls/Tyco International, sändas per fax (+32 22964301), per e-post (COMP-
MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu) eller per brev till

Europeiska kommissionen
Generaldirektoratet för konkurrens
Registreringsenheten för företagskoncentrationer
1049 Bryssel
BELGIEN

(1) EUT L 24, 29.1.2004, s. 1 (koncentrationsförordningen).
(2) EUT C 366, 14.12.2013, s. 5.
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